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13. Assignment and Sublease

The Client shall not assign, in whole or in part,
any of his rights under this contract, nor
sublease, or part possession, in whole or in part,
the booked room/leased premises without prior
written consent of the Hotel.

Prior written consent of the Hotel is required
also in the event the Client invites third parties
for interview or similar events.

14. Client’s obligation to cooperate

The Client is liable for the damages arisen to the
leased premises, the Hotel, the utilities systems,
the Common Areas or any other parts or spaces
pertaining thereto and caused by it, its
employees, suppliers or any of its contractors.

The Client shall inform the Hotel immediately
about:

* the damages or deficiencies arisen to
the leased premises, utilities systems,
Common Areas;

* Any interruption, deficiencies of the
services provided by the Hotel.

In case of interruption, deficiencies in providing
the services by the Hotel or for which the Hotel
is responsible based on the contractual
provisions, the Hotel shall take all necessary
measures in order to remedy the situation in the
shortest term possible.

It is agreed that in all cases mentioned above,

the Client shall take all the reasonable measures
for mitigating the losses.

15. International deliveries

For any international deliveries to the hotel, the
custom clearance procedure must be organized
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13. Cesiunea. Subinchirierea

Clientul nu va cesiona, in totalitate sau in parte,
niciunul dintre drepturile sale Tn baza
prezentului contract si nu va subinchiria sau nu
va imparti cu cineva in totalitate sau in parte,
camera rezervatd/spatiul inchiriat, fara acordul
prealabil scris al Hotelului.

Acordul prealabil al Hotelului este necesar si in
cazul in care Clientul invita terte persoane
pentru un interviu sau evenimente similare.

14. Obligatia Clientului de a coopera

Clientul este raspunzator pentru daunele
cauzate spatiului inchiriat, Hotelului, sistemului
de utilitati, Spatiilor Comune, sau oricaror alte
parti sau spatii aferente, din culpa sa, a
angajatilor, furnizorilor sai sau a oricarui
contractant al sau.

Clientul va informa Hotelul imediat cu privire la:

* daunele sau deficientele din spatiul
inchiriat, ale sistemelor de utilitati,
Spatiile Comune;

* orice inreruperi, deficiente ale serviciilor
furnizate de catre Hotel.

n cazul intreruperilor, deficientelor in prestarea
serviciilor furnizate de Hotel sau care ar trebui
furnizate de Hotel conform prevederilor
contractuale, Hotelul va lua masurile necesare
pentru remedierea situatiei in cel mai scurt timp
posibil.

Este convenit faptul cd in toate cazurile
mentionate mai sus, Clientul va intreprinde
masurile rezonabile pentru reducerea oricaror
pierderi.

15. Livrari Internationale

Clientul are obligatia sa execute toate
formalitatile de vama necesare in cazul unor
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by the Client. At the same time, the delivery
should be made on the event organizer name,
mentioning the complete name and dates of the
Event. All deliveries have to be notified in
advance to the Hotel.

16. Force Majeure

In the event of force majeure, understood as a
an extraordinary, external, unpredictable,

absolutely invincible and unavoidable event
which is beyond the Hotel's control; it is
expressly agreed that the force majeure event
shall also include any circumstance which is
beyond the reasonable control of the Hotel and
which renders impossible the performance of
the services by the Hotel, either due to lack of
necessary labour (including strike or labour
troubles) or due to changes of legislation or due
to any unreasonable delays in excess of the legal
deadline provided for the issuance by the
competent authorities of the Hotel’s consents.

The Hotel hereto shall not be liable to each other
for a breach of any contractual obligation where
such breach is the result of a force majeure
event.

17. Client’s Liability

The Client shall take full responsibility for the
adequacy, stability and safety of all operations
used and items brought in the leased premises,
as well as for any equipment used irrespective if
use of such equipment was or not subject to the
approval of the Hotel.

In case the above-mentioned obligation
undertaken by the Client is not met for any
reasons, the Client will bear all the costs as well
as any other expenses required for modification,
repair or even replacement of any damaged
goods of the Hotel/or third parties.

Itis expressly and clearly stated that the Client is
solely and fully liable for the security and safety
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livrdri internationale de bunuri la Hotel. Tn
acelasi timp livrarea trebuie facuta pe numele
organizatorului evenimentului, indicandu-se
numele complet si data Evenimentului. Orice
livrare trebuie notificatad in avans Hotelului.

16. Forta Majora

n caz de fortd majora, inteles ca un eveniment
extraordinar, extern, imprevizibil, absolut

invincibil si inevitabil, care este dincolo de
controlul Hotelului; se convine in mod expres ca
evenimentul de forta majora va include si orice
imprejurare care este dincolo de controlul
rezonabil al Hotelului si care face imposibild
prestarea serviciilor de catre Hotel, fie din cauza
lipsei de forta de munca necesara (inclusiv greve
sau probleme de muncd), fie din cauza
modificarilor legislatiei sau a ordinelor ori din
cauza oricaror fintarzieri nerezonabile peste
termenul legal prevazut pentru emiterea de
catre autoritatile competente a autorizatiilor
Hotelului.

Hotelul nu va fi raspunzator fata de Client pentru
incadlcarea oricarei obligatii contractuale in cazul
in care o astfel de incdlcare este rezultatul unui
eveniment de forta majora.

17. Raspunderea Clientului

Clientul isi asuma intreaga rdaspundere pentru
suficienta, stabilitatea si siguranta tuturor
activitatilor desfasurate si a bunurilor aduse in
spatiul  inchiriat, precum si pentru
echipamentele utilizate indiferent daca
utilizarea echipamentelor a format sau nu
obiectul aprobarii Hotelului.

n cazul in care obligatia asumatd mai sus nu va
fi respectata din orice motiv, Clientul va suporta
toate costurile precum si orice alte cheltuieli
neceare pentru modificarea, repararea sau
inlocuirea oricdror bunuri ale Hotelului/tertelor
persoane prejudiciate.

Se declara expres cda Clientul este unic
responsabil si rdaspunde integral pentru
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of all activities performed and participants
within  the lease premises for the
Exhibition/Event throughout the term of the
Exhibition/Event.

The Client assumes solely every civil, penal, and
administrative responsibility for any personal
injuries of people working for the Client under
any legal relationship, or of third parties, who
are or are not the Hotel’s employees, and which
is caused in connection with the preparation,
performance of the Exhibition/Event or which
are caused by the Exhibition/Event itself, as well
as for any damage to the Hotel, to the
installations or goods of the Hotel. The Hotel
undertakes the responsibilities for the
aforementioned events only in case those
personal injuries or damages were caused by its
own employees or Hotel’s gross negligence. The
Client is also obliged and responsible to take any
appropriate precautionary measures.

The Client shall comply to all laws and
regulations in relation to the activities
performed within the leased premises, including
those related to the Exhibition/Event (if
applicable) and it shall obtain and maintain in
force all necessary licenses and authorizations
throughout the Exhibition/Event.

18. Hotel’s Liability

The Hotel is liable to carry out its contractual
duties with the diligence of a prudent
businessperson.

The Hotel is liable to the Client for damages
caused deliberately or through gross negligence.

It is hereby agreed that the Hotel shall not be
liable to the Client in respect of:

* Theft and other crime in the
rooms/premises or the Common Areas
of the Hotel including the car parking
spaces, suffered by the Client, its
employees, authorized representatives
or by a third party;
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securitatea si siguranta activitatilor desfasurate
si a participantilor in spatiul Tnchiriat pentru o
Expozitie/Eveniment pe durata de desfasurare a
Expozitiei/ Evenimentului.

Clientul isi asumd, In mod exclusiv, toata
raspundera civila, penalda si administrativa
pentru orice prejudicii personale suferite de
persoanele care, sub orice forma lucreaza pentru
Client, sau de persoanele care nu sunt angajatii
Hotelului si care sunt cauzate de activitatile de

pregatire, desfasurare a Expozitiei sau
Evenimentului, de Expozitia sau Eveminentul in
sine, ca si pentru orice prejudicii cauzate
Hotelului, instalatiilor sau bunurilor Hotelului.
Hotelul isi asuma raspunderea pentru cazurile
descrise mai sus numai in cazul in care acele
daune personale sau materiale au fost cauzate
de proprii angajati sau din culpa gravd a
Hotelului. Clientul este de asemenea obligat si
raspunzator pentru luarea oricaror masuri de
prevenire a producerii prejudiciilor mentionate.

Clientul este obligat sa respecte toate legile si
regulamentele Tn legaturd cu activitatile
desfasurate in spatiul inchiriat, inclusiv pentru
desfasurarea Expozitiei/Evenimentului (daca va
fi cazul) si va obtine si mentine n vigoare (la zi)
toate licentele si autorizatiile necesare pe durata
desfasurarii Expozitiei/Evenimentului.

18. Raspunderea Hotelului

Hotelul isi asuma obligatia sa isi indeplineasca
obligatiile contractuale cu diligenta unui om de
afaceri prudent.

Hotelul isi asuma raspunderea fata de Client
pentru prejudiciile cauzate Tn mod deliberat sau
ca urmare a culpei grave.

Este agreat faptul cd Hotelul nu va fi responsabil
fata de Client cu privire la:

* Furt si alte infractiuni petrecute fin
camere/spatiu sau in Spatiile Comune
ale Hotelului, inclusiv in parcare,
suferite de Client, angajatii,
reprezentantii autorizati ai acestuia sau
de terti;
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* Harmful conduct of other
clients/customers, suppliers, visitors of
the Hotel;

* Interruption of the public utility services
and common services including
ventilation, including any eventual
insufficiencies or reduction of quality in
the supply of utilities, save for
interruptions which were caused by the
gross negligence of the Hotel.

19. Business Relationship between the Parties
to the Contract

NEMO INVESTMENT VEHICLE S.A. and
the Client are legally independent entities which
operate independently of each other.

Neither party shall be entitled to enter into any
agreement or undertake obligations on behalf of
the

20. Governing Law. Dispute resolution

These General Business Conditions shall be
governed by and construed in accordance with
the laws of Romania. The United Nations
Conventions for Sale of Goods is excluded.

In the event of any dispute arising from or in
connection with the performance of any
accommodation and/or events services,
including those referring to the interpretation,
conclusion and performance of these General
Business Conditions, the Parties shall resolve
such dispute through amiable consultations. If
consultations fail to resolve the dispute, the said
dispute shall be finally settled by the competent
court at Bucuresti Turism S.A. place of business,
court that shall have exclusive jurisdiction.
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* Comportament daunator al celorlalti
clienti, furnizori sau vizitatori ai
Hotelului;

* Intreruperea servicillor de utilititi
publice si a serviciilor comune, inclusiv a
sistemului de ventilatie, inclusiv orice
eventuale insuficiente sau scdderea
calitatii furnizarii utilitatilor, cu exceptia
cazului cand acestea sunt consecinta
culpei grave a Hotelului.

19. Relatiile comerciale dintre partile
contractante

NEMO INVESTMENT VEHICLE S.A. si
Clientul sunt subiecte de drept independente care
functioneazd independent unul fatd de celilalt.
Niciuna dintre parti nu are dreptul si isi asume un
angajament sau vreo obligatie in contul celeilalte
parti fird consimtamantul expres, in scris al
acesteia din urma.

20. Legea aplicabila. Litigii

Prezentele Conditii Generale de Afaceri va fi

guvernat si interpretat in conformitate cu
legislatia din Romania. Aplicabilitatea
Conventiilor  Organizatiei Natiunilor Unite

referitoare la contractele pentru vanzarea
internationald de marfuri este exclusa.

in cazul oricdrui litigiu decurgand din sau in
legatura cu prestarea serviciilor de cazare si/sau
de organizare evenimente, inclusiv a celor
referitoare la interpretare,  incheierea,
executarea Conditiilor Generale de Afaceri,
Partile vor fincerca solutionarea amiabild a
acestuia. In cazul in care nu se poate ajunge la o
rezolvare amiabila a litigiului, acesta va fi
solutionat de instantele competente in a cdror
raza teritoriald fisi desfasoara activitatea
Bucuresti Turism S.A., instanie care vor avea
competenta exclusiva.
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21. Final provisions

Any amendment to these General Business
Conditions may be performed by Hotel
unilaterally.

Should any provision of these General Business
Conditions be invalid or unenforceable, in whole
or in part, or should any provision later become
invalid or unenforceable, this shall not affect the
validity of the remaining provisions of this

document. In this situation the provisions that
are not valid shall be replaced by the provisions
that are closer to the sense and the content of
the provision declared invalid or null and void,

especially  regarding  their  commercial
consequences for the Parties.
These General Business Conditions

were executed and published today 26" of
March 2026 in English and Romanian. In case
there are any inconsistencies between the
Romanian and English versions, the
Romanian version will prevail.
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21. Prevederi finale

Orice modificare a Conditiilor Generale de
Afaceri poate fi efectuata de catre Hotel in mod
unilateral.

in cazul in care orice prevedere a Conditiilor
Generale de Afaceri este nuld sau inaplicabila, in
totalitate sau partial, sau Tn cazul in care o
prevedere devine nuld sau inaplicabila, celelalte
prevederi ale prezentuluiinscris nu vor fi

afectate si vor rdmane valabile. intr-o astfel de
situatie, prevederile nevalabile vor fi inlocuite de
prevederi care se apropie cel mai mult de sensul
si continutul dispozitiei declarate nevalide sau
nuld n special privind consecintele lor
comerciale pentru Parti.

Prezentele Conditiile Generale de Afaceri au
fost redactate si publicate astdzi 26 martie
2026 in limba engleza si in limba romana. in
cazul unor neconcordante fintre varianta fin
limba romana si varianta in limba engleza,
varianta in limba romana va prevala.
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